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drape andhasaspate darldranmlalohltal esam purusanamesam pasunam ma

bherma'ro mo esam kmcanamamat

O! Lord of destruction! Lord of food! O! Blue and red one! O! Detached one! Let there not be
fear in these people and these cattle! Let not any of them stray away. Let not any of them be
dzseased’

mawwawmwsmmmwwﬁwmq@ﬁlwn

ya te rudra § siva tanuh siva Vlsvahabhesa]ll Siva rudrasya bhesa]l taya no mrda
]_1vase| |

Oh Lord Rudra ! Let his auspicious form of yours which is the expert physician’s panacea for
all the ills of the world render us ever living and happy.
| |
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imagr rudraya tavase kapardlne ksayadv1raya prabharamahe matim| yatha

nah samasaddv1pade Catuspade viSvam pustarh grame a asminnanaturam ||

We surrender our intellect to “Rudra”, the one with the matted hair, the destroyer of enemies,
so that in this village, all our people and cattle may flourish and everything prosper without
dzsease
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mrda no rudrota no mayaskrdh1 ksayadv1raya namasa vidhema te yaccham ca
yosca manuraya]e pita tadasyama tava rudra pramtaul |

O! destroyer! Render us happy with material possessions and spiritual liberation. We render
obeisance to you, the destroyer of sin. Let us attain through your loving grace all that was
attained by our forefather Manu(materially and spiritually).
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ma no ma_lhantamgta ma no arbhakarh ma na uksalmtamt_lta ma na uksitam| ma
no'vadhih pitararh mota ma]tararhl priya ma néstgnuvol rudra ririsahl

O! Destroyer! Dont torment our aged,our yound ones, our infants, our children in the wombs,
our father our mother and our dear bodies.

mwmmﬂa@qmmmmma%gﬂﬁqzl
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ma nastoke tanaye ma na ayu51 mMa no gosu ma no asvesu ririsah| viranma no
1
rudra bhamito' Vadhlrhe_wlsmant(_) namasa vidhema te |

O! destroyer! Do not , in your anger trouble our children, our sons,our lifespan,our cattle,
horses or our servants we render homage to you through our rites.

mﬁwmwﬂaﬂﬁrﬂ@rﬁwamlmamwa’mwaa e
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aratte goghna uta purusaghne ksayadv1raya sumnamasme

te astu! raksa ca no adhi ca deva bruhyadha canah § sarma yaccha dv1barhah

O! God! Let that gentle form of yours(which spells destruction for the men and cattle of evil-
minded people) be near us,protect us,plead for us,confer grace on us and grant earthly bliss and
spiritual libleration.

| | | | | |
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stuh1 Srutarh gartasadam yuvanam mrganna bhlmamupahatnumugraml mrda

]arltre rudra stavano anyante asmanmvapantu senahl
Praise the reputed one,the dweller of the heart,the ever young one, terrible like a lion, the
destroyer,the supreme one! O! Destroyer! Render us, the praying mortals,happy. Let your

hordes destroy others
|
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parino rgdrasyé hgtirvfnaktg pari tvgsasyal durmati ralghgyohl ava sthira
ma_lghavalldbhayastanusvg midhvellst(_)kaya_l tanallyéya mrdayal |

Let the weapon and the will to strike of the destroyer who burns sinners through his
anger,keep away from us.O! granter of boons to the prostrate! Turn away your weapons from
us, the worshipping ones.Grant happiness to the children.
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midhdstamg Sivatama Sivo nah sgmanéll bhaval parame vrksa ayuldhann_idhéya_l
krttirh vasana acara pinakar bibhradagahil|
Supreme showerer of blessings. Supreme auspicious One! Be auspicious and beneficent, and

bear goodwill to us. Place your threatening and hurtful weapons on some tall and distant tree.
Approach us wearmg your tiger skin and corie bearmg your Pinaka bow

RifeRe W@W%W |mem |

V1k1r1da V110h1ta namaste astu bhagavahl yaste sahasragm
hgtaygnyamgsmanmvapantl_l tah |

O! Lord! Destroyer of samsaric ills | white-hued One! Lord Bhagavan! Salutations to you. Let

your thousands of weapons not destroy us, but mther destroy our enemzes
I

FEHT HEE @llgdli-dcl e | AR qﬂ%ﬁmg@w o 1|

sahasram sahasradha bahuvostava hetayahl tasamlsano bhagavah paracina
mukha krdhi 120]|

In your arms exist thousands of kinds of weapons in thousands of numbers. But Bhagavan,
You are the Lord and master of them. Turn them all away from us.
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sa_lhasrélni sahasraso ye rudra adhi bhﬁmyéml teségrﬁ

sahasrayojgne'vgdhanvalni tanmasil
Those Rudras who live on the face of the earth in thousands of varieties, we shall cause the
strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of

yojanas far away from us.
I
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asmmmahatyarnave ntarlkse bhava adhil

Those Rudras who dwell in the sublime ocean and the space between sky and earth, we shall
cause the strings of their bows to be loosened and the bows themselves to be deposited
thousands of yo]tmas far away from us.

«—ﬂwﬁmmmmww amﬁtu

mlagnvah s1t1kanthah Sarva adhah ksamacarahl

The Rudra Ganas, blue throated, where the Kalakuta poison rested; and white throated in other
portions; those Rudras who dwell in the nether regions; we shall cause the strings of their bows
to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us.

st mmmwww |

n1lagr1vah 51t_1kanthe_1 dlvagmrgdra upe{sritéhl

Blue throated where the poison rested and elsewhere white throated Rudras who dwell in the
heaven, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
deposzted thousands of yojanas far away from us.

r\\r\

qqagawﬁﬁmﬁmm IH‘E'HNTWW wa:r |

ye Vrksesu saspm]ara mlagrlva V1loh1tah| ye bhutanamadhlpatayo Vlslkhasah
kapgrdmahl

Those Rudras who exist in trees as their overlords, yellow-hued, like tender grass, crimson and
blue necked; who exist clean shaven and with matted hair as lords of ghosts and spirits; who

afflict people.
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ye annesu V1V1dhyant1 patresu plbato ]ananl
Those Rudras who afflict people through their food and drink; who control the supply of food

stuffs, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
deposited thousands of yojanus far away from us.

QWWWWW |

ye patham path1raksaya ailabrda yavyudhahl

Those Rudras who are the protectors of the pathways, the givers of food, who fight with
enemies, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
deposzted thousands of yOJanus far away from us.
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ye t_1rthan1 prgcaran’a s;kavanto msghginalhl |

Those Rudras who haunt the sacred places wearing short daggers and long swords, we shall
cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited
thousands of yojanas far away from us.

f\ o
q Q?ﬂa_d?ﬂ W?J 13:5" Bl e |
yae etavantasca bhuyagmsasca diso rudra V1tasth1re|
Those Rudras so far mentioned, and over and above them, who have entered the quarters and
occupied them, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves
to be deposited thousands of yojanas far away from us.
| |

NN GEEEISTH STEwaT dA ||

teséglr'n sahasrayoja_me've_ldhanve‘lmi tanmasi| |

Those Rudras who are on this earth, to whom food turns into shafts, I bow to them with my
speech. With my ten fingers joined, I bow to them with my body facing all quarters, I bow to

them with my mind. May they render me happy. Oh Rudras, to whom we bow! I consign him
whom we hate and he who hates us, into your yuwnmg mouths.
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namo rudrebhyo ye pfth_ivyar'n yé’ntariksg ye divi yesamannar vato
V&_\gsamisaivgstebhy(_) dasa préc_irdaéall daksina dasa
prgtic_irdaéodic_irdaé(_)rdhvéstebhyg namaste no mrdayantu te yarh dvismo
yaécall no dvesti tarh vo jambheI dadhami

We render obeisance to those myriad manifestations of Rudra whose weapons are food,wind
and rain,who exist in the earth,ether and heaven.Prostations to the east,to the south,to the west

and to the north and upward.Let them render us happy.whoever hates us and whomsoever we
hate,consing them into your wide open mouth.
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tryambakam ya]amahe sugandhirm pustlvardhanaml urvarukarmva

bandhananmrtyormuks1ya ma'mrtat| |

We worship the fragrant three eyes One, who confers ever increasing prosperity; let us be
saved from the hold of death, like the cucumber freed from its hold; let us not turn away from
liberation.

mwwmmqmﬁgmﬁﬂﬁmwwa@wqugn

yo rudro agnau yo apsu ya osadhlsu yo rudro visva bhuvana- vivesa tasmai

rudraya namo astul|
Prostmtzons to that rudra, who exzsts in fzre water, herbs and all the worlds

Z[ '\_'[ FW RIEY "1("“ H(‘f‘{lﬂl é"dcl | di_, <4|$|{'<4 HEAT *HGH"IGI q“'ll‘-lé |

ye te sahasramayutam pasa rtyo martyaya hantavel tan ya]nasya mayaya
sarvz_mava yajamahel|

O! Desroyer | We remove through our good deeds all those bonds of yours,myriad in

number,which are meant to afflict all that is mortal.
I
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mrtyave svaha mrtyave svahall
Let this offering be to the Destroyer( of sin and sorrow)
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prananar granthirasi rudro ma Vlszimtakahl tenannenapyaygsval namo
rudraya visnave mrtylirme pahil|

O Rudra, you hold the strings of the life breaths. Pray, don’t take away my life. Be pleased with
my offerings and cost your benevolent and auspicious sight on me. Let this offering be to the
Destroyer(on sin and sorrow). Prostrations to the all-pervading Lord Rudra. Save me from
earthly bondage.
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tamu stuhl yah svisuh sudhanva yo V1svasya ksayatl bhesa]asyal yaksvamahe

saumanasaya rudram namobhlrdevamasuram duvasyal |

Attain great mental peace by worshipping that rudra who with good bow and arrows is the
source of remedy for all wordly ills, the destroyer of sorrow, who augments the life span and
who exists in the form of knowledge.
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ayam me hasto bhagellvéna_lyam me bhagévattarahl ayarh me V_iévabhésajc_)'yagrh
Sivabhimarsanah ||
This hand of mine which has touched the lord’s idol, is indeed blessed, this is very very lucky.
This is the remedy for all the worldly ills.
|
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om $antih dantih ééntlihl |
Let there be Peace, Let there be Peace, Let there be Peace!
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om namo bhagavaté rudraya ||

Prostatzons to Lord rudm( who is the Destroyer of sin and sorrow)
I I I

Wwwaﬁmmaﬂ Iﬂﬂ'{-_cldﬂ-g‘olrdddlgfqaﬁaﬂﬂ |

om namaste rudra 1 mgnyava utota 1savg namah Inamaste astu dhanvane
b@hubhyémgta te namah |

Oh! Rudra Deva! My salutations to your anger and also to your arrows. My salutations to
your bow and to the pair of your hanlds

mazg WWWHQ& IWWTWHHWHTEH@HI

ya ta isuh s1vatama Sivam babhuva te dhanuh | Siva saravya ya tava taya no
rudra mrdaya |

Oh! Destroyer! By that arrow of yours, that bow of yours and that quiver of yours which have
become the most peaceful, make us happy.

mawwwswwmﬁ|wwmmmwm|

ya te rudra Siva tantraghora' papakasml | taya nastanuva santamayg
giriSarmtabhicakasthi |
Lord Rudra, by that supremely peaceful form of yours which destroys sin, and which is

auspicious and blissful, give us the knowledge Supreme.O! Resident of Kailas and Giver of all
good

WW&MWWMMWWW%WW WW'

yamlsum giriSanta hast(_e b1bha_1rsyastave | Sivam glrltrg tam kur1_1 ma higlms_ih

purulsan'r_l jagellt |
O! Resident of the Mountains and Giver of all good! O! Protector! Make the arrow you hold in
your hand peaceful; do not destroy people or the material world

WWT?TWWIWH HW&WQWWI

Sivena vacasa tve_l glr_lsacchavadama51 Iyatha nah sarva_lml]]agadaygksmagm
I
sumana asat |





O! Resident of Mountains! In order that our world of relations and cattle may be prosperous,
wholly free from dzsease and of good mind, we propztzate you wzth auspzczous words.

%WWWWIW%WQW |

adhyavocadadhlvakta prathamo dalvyo bhlsak Iahlgsca

sarvan]gmbhaygntsarvasca yatudhgnyah |

Let Him intercede on my behalf and speak in my favor, even Rudra, that foremost one, held
high in honor by the gods, the physician. Let him annihilate the enemies of mine like scorpions,
snakes, and tzgers and the unseer enemzes like the Rakshasas, spzrzts and demons

WWI’HTBRTUTBHHE Hfl?i?'? |qmwaﬂwa§rw HMSEMTL
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asau yastamro aruna uta babhruh sumangalah | ye cemagm rudra abh1to diksu

Sritah sahasraso Vaisagm heda imahe |

This Sun who is copper-red when he arises, then golden-yellow, this highly auspicious and
beneficent one is truly Rudra. These other Rudras who are quartered round about in all
dzrectlons of thzs earth may I ward off their anger by my prazse

a:R:n S saqRy AT Pt | Su mmw |
asau yo Vasarpatl mlagrlvo V110h1tah | utamam gopa

ad_rsgnnad_rsannudahgryah I
Let the blue-necked one render us happy, the one who rises in crimson splendour, whom the
cowherds, the water-maidens and all the creatures in the world can see.

| |
ol T T+ @ T8 g A |
utainarm viéva bhaitani sa drsto mrldayéti nah |
Let Hzm grant Happzness to us.
ama@#lwﬁ\awawmtf@l Wammsaawsw |

namo astu mlagrlvaya sahasraksaya mldhuse latho ye asya sattvano 'hamh
tebhyo kargnnamah |

Let my salutations be to the blue-throated one, who has a thousand eyes. I also bow to his
followers

qg%amw| m%aa-—cr's'qa o A1 R A

pramunca dhanvanastvamubhayorartm yorjyam Iyasca te hasta 1savah para ta
bhagavo vapa |

Bhagavan Rudra, loosen the string from both ends of your bow and put into your quiver the
arrows in your hands.

(The Possesion of the following six completely is called Bhaga-
power,valour,fame,wealth,knowledge, and renunciation. Rudra has go all of them and hence He
is addressed as bhagawan).
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avatatya dhanustvagm sahasraksa satesudhe | mslrya salyanam

mukha § Sivo nah sgmana bhava |

You having a thousand eyes, and bearing a hundred quivers, after loosening your bow, kindly
blunt the edges of your shafts. Assume your peaceful and auspicious Siva form and become
well- mtentzoned towards us.

[a\BaNI aN
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vijyam dhanuh kapardmo Vlsalyo banavagm uta | anesannasyesava abhurasya

msarr_lgathlh |

Let the bow of Kapardin, Rudra of the matted locks, be without its string. Let there be no
arrows in His quiver. Let His arrows lose their capacity to strike and pierce. Let the sheath of
his sword be not removed

%l'%ltﬁg@q e an{q' g ST, l_q”’dd(-toll-lq?%‘*-lw qREg |

ya te hetlrmldhustama haste babhuva te dhanuh | taya sman,

V}svatgstvamaygksmaye_l parlbbhu]a |
O! Supreme lord who showers mercy! Protect us from all wordly troubles with the weapons
and bow in your hands which are not for hurtzng us.

WWWIWMHWE@WEWI

namaste astvayudhayanatataya dhrsnave Iubhabhyamuta te namo bahubhyam

tava dhanvane |
Salutatzons to your sturdy and potent weapons, and also to both your hands and your bow.

'\ PN

mammﬁm |wqua&n

pan te dhanvano hetlrasmanvrnaktu Vlsvatah | atho ya 1sudhlstavare

gsmanmdheh_l tam ||
Let the arrow of Your bow spare us in all ways. And place your quiver of arrows far away from

1/[8.
| |
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namaste astu bhagavanv1svesvaraya mahadgvaya tryambe_ikayal tripurént@kéyal

trlkagmkalaya kalagmrudraya

mlakanthaya mrtyun]ayaya sarvesvaraya sadaswaya Srimanmahadevaya
namah 111

Let my salutations be to that great God who is the Lord of the universe; the great God the three
eyed one, the destroyer of Tripura, the extinguisher of the trika fire and the fire of death, the

blue-necked one, the victor over death, the lord of all, the ever peaceful one, the glorious God of
gods.
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namo h1ranyabahave senanye d1sam ca pataye namo

Salutations to Lord Rudra with the golden arms, commander of forces, to the Lord of all
quarters salutatzons

FIHTQ&TWITW‘:Q ‘TQ'EITWFITIT

namo Vrksebhyo harlkesebhyah pastnarh pataye namo
Salututzons to the trees tufted with greer leaves; salutations to the Lord of the cattle.

:m Wﬂql—ﬁmﬂq&ﬁmwm

namah saspm]araya tv1s1mate pathmam pataye namo

Salutations to Him who is light yellow, red tinged and radiant; to the Lord of the pathways,
salutatzons

W&WW&?SWWW

namo babhlusayell Vlvyadhme nnanam pataye namo
Salutations to Him who rides on the bull, to him who has the power to pierce all things, to the
Lord of food salutatzons

f\"\ (\"\
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namo har1kesay0pav1tme pustanam pataye namo
Salutations to Him who is always black-haired, who wears the yajnopavita (sacred thread); to
hzm the Lord of the healthy and strong, salutations.

WWWWWW

namo bhavasya hetya1 ]agatam pataye namo

Salutatzons to the Lord of umverse the shield against the phenomenal world.
AN N

WWWWW

namo rudrayaltatavme ksetranam pataye namo
Salutations to Him who protects the world by the might of His drawn bow, to Rudra the
destroyer of all miseries; to the Lord of the fields and sacred places, salutations.
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namah sutayahantyaya Vananam pataye namo
Salutations to the charioteer, the indestructible one and the Lord of forests.

N ae '\ LN S
HI e dr™ E9dT &MU 9 qHl
namo rohitéya sthgpatalye vrksanam pate{yg namo

Salutations to the red One, to the Lord of trees, salutations.
| |

WWW%WWW

namo mantrme vanijaya kaksanam pataye namo
Salutations to the counselor of assemblies, the chief of traders, to the Lord of dense
impenetrable clumps and clusters of thickets, salutations.

‘\l . ‘\l o ha ! . I‘\ ha¥
namo bhuvamtaye varivaskrtayausadhinar pataye namo
Salutations to the creator of earth and Lord of medicines who is ever present in His devotees.

o a%@fqmmaaqﬁmwam

nama uccalrghosayakrandayate pattmam pataye namo

Salatatzons to Him who is Lord of mfantry, the thundering one, who makes the enemies shriek.
I I

'_'l'q 'izd?l'JIdlq ‘°||°|d Hal qa?:l aH: IR

namah krtsnav1taya dhavate sattvanam pataye namah | 1211
Salutations to Him who surrounds His enemies completely; to the omnipresent One, who
protects saintly devotees (those who seek refuge) by rushing to their help.
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WWWWWW

namah sahamanaya n1vyadh1na avyadhmmam pataye namo

Salutations to Him who cannot only withstand the shock of the onset of His enemies, but

overpower them. He who can effortlessly pierce His enemies; the Lord of those who can fight on

all sides, salutations to Him.
|

namah kakubhaya nisangine stenanarh pataye namo
Salutations to Him who stands prominent, the wielder of the sword; to the chief of thieves,
salutations

WW@WWW g

namo msangma 1sudh1mate taskaranam pataye namo
Salutatzons to the robber chief, armed with quiver and arrows.

WWWWW CE|

namo vaficate parlvancate stayunam pataye namo

Salutatzons to the decezvmg, eluszve chief of marauders.
o "\ o

WWWWWW

1
namo mce_:rave parlcgrayarar_lyana_lm pataye namo
Salutations to the wandering, ever evasive chief of forest-theives!

WHWWW@TWWW

namah srkav1bhyoo pghagmsadbhyo musnatam pataye namo
Salutatzons to the chzef of thieves, ever alert in defense and eager to strike.

WSWW "I‘th‘q'{ﬁ?-l Hiz"dlfll QFRI :F:ﬂ

namo 51madbhy0 naktamcaradbhyah prakrntanam pataye namo
Salututzons to the chief of dacoits, who are on the move by night, carrying swords.

o\ ‘\ [Nl aN
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nama usmsme glrlcaraya kuluncanam pataye namo
Salutations to Him who wears a turban, who wanders about the mountains; to the leader of the
landlords, salutations.
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nama 1sumadbhyo dhanvav1bhyasca VO namo

Salutations to you who bear darts, who carry bows; to you salutations
|

T AT WW?JEITFIHT

nama atanvanebhyah pratldadhanebhyasca VO namo
Salutations to you who strings the bow and releases the arrows.
|

|
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nama @yacchaldbhyo Visg'adbhyaléca VO namo
Salutations to you who stretches the bow and sends the arrows again.
| I
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namo'syalldbhyg vidhyalldbhyaéca VO namo
Salutatzons to you who makes the arrows reach the targets.

anawﬁ:rw mr:lwaarm T

nama asmebhyah sayanebhyasca VO namo
Salututzons to you Rudras who are seated and who are reclining, salutations.

FI'FI WW?JQTW

namah svapadbhyo ]agradbhyasca VO namo
To you Rudras who are in the form of those who are asleep and awake, salutations.

TRASE aEETE 3

namastlsthadbhyo dhavadbhyasca VO namo

To you Rudras who are in the form of those who stand and those who run, salutations.
| I |

TH: FARY: T 9 JH

namah sgbhébhyallh sa_lbhapelltibhyaéca VO namo.
To you Rudras who are in the form of those who sit as members of assemblies and those who
preside over them salutations.

FI'HT QWWSW‘-'Q?J a Frq IEQl

namo asvebhyo svapatlbhyasca VO namah |13/
To you Rudras who are in the form of horses and those who command them, salutations.

I
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anaqmm:'mm ‘q—c'r\"—‘qas{amm

nama avyadhlmbhyo V1V1dhyant1bhyasca VO namo
Salutations to you who can hit and pierce from all sides, and you who can pierce in diverse and
manzfold ways.

- awmm-—cmg?ﬁwaa 7|

nama uganabhyastrgmhatlbhyasca VO namo

Salututzons to you who manifests as hosts of shaktis, gentle and violent.
I

ot qaqu qacrtrmwa ar aa

namo grtsebhyo grtsapa’abhyasca VO namo
Salutatzons to you the covetous and greedy, and the leaders of such.

Hmammammweamam

namo Vratebhyo Vratapat1bhyasca VO namo

Salutatzons to you who are present in diverse crowds and races, and the leaders of such.
I

FI'J:ITTIUPEITTIUTQHTQ%IEIT g

namo ganebhyo ganapatlbhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the form of attendants of gods and their chiefs.

FI'HT W‘EIT frsqeoger a1

namo V1rupebhyo Vlsvarupebhyasca VO namo
Salutations to you who are formless and yet manifest in universal forms.
|

=\ ha¥ ! =\ =\
dH[ He.g¥:, ggh+dd d1 «HI
namo mghadbhyéh , ksullgkebhyalléca VO namo
Salutatzons to you who are in the forms of the great ones and the small ones.

o wmswwa: N A

namo rathlbhyo rathebhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the forms of those who ride chariots and those who do not.

WWWW‘Q?JEITW

namo rathebhyo rathapatlbhyasca VO namo





Salutations to you who are in the form of chariots and those who own them.
I

T FARY: HFl'I'FP-'q‘H ar

namah senabhyah senambhyasca VO namo
Salutatzons to you in the form of armies and the leaders of such armies

o &ﬁw w@awaamam

namah ksattrbhyah sangrahltrbhyasca VO namo
Salutations to you who are in the form of trained charioteers and those who learn chariot
driving.

| |

THEAE TR a1 9

namastaksabhyo rathakarebhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of carpenters and chariot makers.
I

aH: W‘q FAGTL 9 A7

namah kulalebhyah karmarebhyasca VO namo
Salutations to you who are in the form of those who mold clay and make mud vessels, and
artzsans workzng in the metals

FI'FI W'QTHW‘-W?JEIT Ce|

namah punllstebhyo n1sadebhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the form of fowlers and fishermen.

WWWW&TEHW

nama 1sukrudbhyo dhanvakradbhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the form of those artisans who make arrows and bows.

«_'ITITHTIQTQ WW?HETFIHT

namo mrgayubhyah svambhyasca VO namo
Salutations to you who are in the form of hunters and huntsmen.
| |

T Vg g a1 9 1%

na_ma_lh gvabhye_lh évag)elltibhyaéca VO namellh [ 1411
Salutations to the you who are in the form of hounds and their keepers.
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5 namab—m%l

namo bhavaya ca rudraya ca

Salutations to the creator and the destroyer.
| |

aH: Wﬂmﬁ

namah sarvaya ca pasupataye ca
Salutatzons to the destroyer and to the protector of all beings in bondage.

am#@:ﬂwammwa

namo mlagnvaya ca 51t1kanthaya ca
Salutatzons to Hzm whose throat is blue and whose throat is also white.

on Wﬁgﬁ?ﬁwa

namah kapardme ca Vyuptakesaya ca
Salututzons to Hzm who has matted hair, and to Him who is clean-shaven.

FI'FI WW?W?

namah sahasraksaya ca satadhanvane ca
Salutatzons to Him who has a Thousand eyes and a holder of hundred bows.

[aN aNlaN

WW?W?

namo glr_lsaya ca 81p1V_1$taya ca
Salutations to Him who dwells on the mountains and who is present in all beings.

I | |
~ N
Al ﬁlgwlq JgHAd |
namo m_idhustallméye_l cesumate ca

Salutations to Him who showers blessings very much and who bears arrows.
|

WW?W?

namo hrasvaya ca vamanaya ca
Salututzons to Hzm who assumes a small size, and to Him who is in the form of a dwarf.

amqa?r%raé&ma

namo brhate ca Var51yase ca
Salutations to the great and majestic one, to Him who is full of excellence.





ammaaqwﬂa

namo Vrddhaya ca samvrdhvane ca
Salututzons to the old venerable one, who grows in and by prayers.

WW?W?

namo agrlyaya ca prathamaya ca
Salutations to Him who was before all things and who is foremost.
| | |
T AR T =
nama e:aéavé Céj_iréyal ca
Salutations to Him who pervades all and moves swiftly.
I |
a9 FEEE T A T
namah éighriyaya ca éibhyéllya ca

Salutations to Him who is in fast moving things and in headlong cascades.
| | |

T Y EEEId |

nama rmyaya cavasvanyaya ca
Salututzons to Him who is in great waves and in the still waters.

:m Wﬁi\fmaa 1

namah srotasyaya ca dV1pyaya ca | 1511
Salutations to Him who is in the floods and in the islands
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WW?W?

namo ]yesthaya ca kamsthéyé ca
Salutatzons to Him who is the eldest and the youngest.

ot Wwa

namah purva]aya caparajaya ca
Salutatzons to Him who i s the primordial cause and subsequent effect.

WWW?TW?

namo madhygmaya capaga_llbhayell ca
Salutatzons to Him who is the eternal youth and who is also the infant.
FI'HT W o W o

namo ]aghanyaya ca budhmyaya ca

Salutations to Him who i zs in the loins and in the roots.
| |

TH: HT‘-W?W?

namah sobhyaya ca pratlsaryaya ca

Salutations to Him who is present in vice and virtue and all that is dynamic.
| |

T I | S
namo yémyélya ca ksemyélya ca
Salutatzons to Him who is in the worlds of death and of liberation.

«'-l'q solqw | tchw |

nama urvaryaya ca khalyaya ca
Salutatzons to Him who i is present in the green fields and farm yards.

H: W ﬂTSa'HTWW 3

namah slokyaya ca' Vasanyaya ca

Salutations to Him who is praised by the Vedic Mantras and who is expounded in the Vedantic
Upanishads.





WW?%&W?

namo Vanyaya ca kaksyaya ca

Salututzons to Him who is in the form of trees in the forests and of creepers in the shaded areas.
|

o %lawasrﬁr%lama

namah sravaya ca pratlsravaya ca
Salutations to Him who is present in the sound and the echo of the sound

I | |

~
AH SR AR |
nama asusenaya casurathaya ca
Salutations to Him whose armies move swiftly and who rides on a swift chariot.
I
o haN

H: Y FqHeqd |
namah $tiraya cavabhindate ca

Salutations to the warrior He who destroys his enemies.
0\0\

amammaamma

1
namo Vgrmme ca Vargthme ca

Salutations to Him who is clad in armor Himself, and who has provided for the safety of His
charioteer.

NP RN
HI [Wiedd 9 &di<d |

T [ 1
namo bilmine ca kavacine ca
Salutatzons to the armoured one.

T %mm%r%mwrm%r 15 I

namah srutaya ca srutasenaya ca ||6]|
Salutations to Him who is praised in the Vedas and whose army is also praised.
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| | |
T O TR |
namo dundubhyélya céhananyéya ca
Salutatzons to Him who is the present in the beating sound of drums and the sound of bugle.

;l'F|T ‘EIEU'l'q’ o EI'H_"-'HW %T
namo dhrsnave ca pramrsaya ca
Salutatzons to Hzm who never retreats from battle and is skilled in reconnaissance.

ama@m%rsna—crrqa

namo dutaya ca prahltaya ca

Salutations to Him who is present in spies and courtiers.
\l o c\ \ N0 \

H[ [[dH1R]UI Wﬂ

namo msgnglne cesudh_imate ca
Salutations to Him who has a sword and a quiver of arrows.
I ~ N N
TICAIEUYe TG o
namastiksnesave cayudhine ca
Salutations to Him having keen sharp arrows and myriad weapons.
| | |
-
H: TG o Gedd |
namah svaygdhéyal ca sgdhanvalne ca
Salutations to Him bearing a beautiful powerful weapon and bow.
I |

T9: FIAE T 9E |

namah srutyéllya ca pathyéllya ca
Salutatzons to Him who is in the narrow footpaths and the broad highways.

=m Wﬂ-‘ﬂfqﬂﬂ

namah katyaya ca mpyaya ca

Salutations to Him who is in the narrow flow of waters and in their descent from higher to
lower levels.





| |

AH: U o @ o
namah sﬁdye‘llya ca sargsye‘llya ca
Salutations to Him who is in the marshy and muddy places and in the lakes.

‘\I | 2 |
H[ AT o 9_Aed™E |
namo nzidyéyaI ca Vaiégntéye{ ca
Salutations to Him who is in the flowing waters of rivers and in the still waters of mountain
tarns.

| |

H: Y ST |

namah kﬁpye‘llya céve_ltyz?llya ca

Salutations to Him who is in the wells and in the pits.
| |

A T TEEE |

namo varsyaya cavarsyaya ca
Salutations to Him who is present in rains as well as drought.

A Hreaw = Rrgeaw =

namol_mgghyélya_ca Vidgfgtyélya ca

Sallutatimlw to Him Iwho is in the clouds and in the lightning.
T S awE =

nama _idhriyégfa Catg_pyéllya ca

Salutations to Him who is in the glittering white autumn clouds and who is in the rains and
mixed with sunshine.

| |
~ VN
HI I o {(EHIAE |
namo Vatyalya ca resmiyéya ca
Salutations to Him who is in the rains accompanied by winds and in the rains accompanied by
hail.
| | |
AT IEqA™ | dqed 9 9 1wl
namo VéStE_IVYE_Ilya ca vastu péya{ ca ||7]|
Salutations to Him who is the protector of land and cattle.
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om hara hara hara hara om.

| | |
-
H: §HME F oM d AHEAEE |6 |
namah somaya ca rudraya ca namastamraya carunaya ca
Salutations to Him who is with His consort Uma, the destroyer of samsaric sorrow.
Salutations to Him who is crimson and rosy- red also.

on ﬂmﬁwamwawﬂnﬂa

namah sangaya ca pasupataye ca nama ugraya ca bhlmaya ca
Salutations to Him who brings happiness and who is the Lord of all creatures.
Salatatzons to Him who is fzerce and strikes terror at sight into His enemies.

wwawawaﬂma

namo agrevadhaya ca durevadhaya ca namo hantre ca hamyase ca
Salutations to Him who destroys enemies, right in front and from afar.

Salutatzons to Hzm who is the killer of the arrogant and the irreverent.
AN

WQQ‘WWWWW?W?

namo Vrksebhyo harlkesebhyo namastaraya namassambhave ca mayobhave ca
Salutations to Him who is present in trees full of green leaves. Salutations to Him who is the
Pravana mantra; OM.

Salutations to Him who is the source of happiness earthly and heavenly.
|

on wm%rnquﬂan mamamaarrqa

namah Sankaraya ca mayaskaraya ca namah s1vaya ca s1vataraya ca
Salutations to Him who is inherently of the nature of conferring happiness directly in this
world and the world hereafter.

Salatatzons to Him the aaspzczoas one, who is more auspicious than all others.
| |

Hﬂ%—c'ﬁquawaan crmmaqum%r

namastlrthyaya ca kulyaya ca namah paryaya cavaryaya ca
Salutations to Him who is ever present in holy places and on the banks of the rivers.
Salutations to Him who is present in this shore and the other.





FI'FI WW?WWW?

namah prataranaya cottaranaya ca nama ataryaya caladyaya ca

Salutations to Him who ferries men over the sins and evils of Samsara (the Illusions of the
world), and who by the grant of knowledge ferries them over Samsara altogether.
Salutations to Him who is born again and again in Samsara and who tastes the fruits of
Karmas in the form of ]zva

aH: Wﬂ ':h_CIW?TFITT THW%[W? e

namah saspyaya ca phenyaya ca namah 51katyaya ca pravahyaya call8ll
Salutations to Him who is in the form of tender grass and in transient foam.
Salutations to Him who is in the form of the sands and flowing water.
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WW?WW?W WﬁW?

nama 1r_1nyaya ca prape_lthyaya ca namah klgms_lléyall ca ksayallnéya ca
Salutations to Him who is present in fertile lands and worn-out ways.

Salutations to Him who is in the rocky uninhabitable and rugged tracts and in habitable
places

aH: Wawawmwawa

namah kapardme ca pulastaye ca namo gostyaya ca grhyaya ca
Salutations to Him who binds His matted locks and wears them majestically like a crown and
to Him who is easily attainable.

Salutatzons to Hzm who 1s m the cow sheds and in the homesteads.
|

AT 7 TR 7 A WHWH

namastalpyaya ca gehyaya ca namah katyaya ca gahvaresthaya ca
Salutations to Him who reclines on couches and who takes his ease in stately store yard
buildings.

Salutations to Him who is in the thorny impenetmble forest places and in mountain caves.
II |

g aatqm e T S ‘JFIHGMM = A 4

namo hradayyaya ca mvespyaya ca namah pagm savyaya ca ra]asyaya ca
Salutations to Him who is in deep waters and in the dew drops.
Salutatzons to Him who is present in atoms and dust.

W = £ = Y wsucwuq =i

namah suskyaya ca har1tyaya ca namo lopyaya colapyaya ca
Salutations to Him who is in dry and green things.

Salutatzons to Him who exzsts in dszzcult termms and in green grass.
I

FIUWHH\EIW%IFW mmwatrmmma

nama Urvyaya ca surmyaya ca namah parnyaya ca parnasadyaya ca
Salutations to Him who is in the earth and in the beautiful waves of rivers.
Salutations to Him who is in the green leaves and the dried ones.





WSWW%[WW?W?

namo paguramanaya cabh1ghnate ca nama akhkhldate ca prakhkhidate ca

Salutations to the Rudraganas (soldiers of Rudra) who have their weapons uplifted and who
strike from the front.
Salutations to them (Rudraganas) who torments a little and also profusely.

[aNll aNAaN \\

NN
T mwmwﬂlwmammﬂvmmwmﬁamm

namo Vah k1r1kebhyo devanagm hrdayebhyo namo v v1ksmakebhyo namo
vicinvatkebhyo

Salutations to you who shower wealth and who dwell in the hearts of the Gods.
Salutations to you who are not liable to decay (and who abides in the hearts of the Gods).

Salutations to you who search and examine the good and bad that each one does (and who
abides in the hearts of the Gods).

| | |
T MGl 77 STHIacE: 1R |1
nama anirhatebhyo nama émivgtkebhyalh 11911
Salutation to you who have rooted out sin utterly (and who abides in the hearts of the Gods).

Salutation to them who have assumed a gross form and stand in the material shape of the
universe (and who abides in the hearts of the Gods)
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N ~
30 THI HTEd B9 I
om namo bhagavaté rudraya ||

Prostatzons to Lord rudm( who is the Destroyer of sin and sorrow)
I I I

Wwwaﬁmmaﬂ Iﬂﬂ'{-_cldﬂ-g‘olrdddlgfqaﬁaﬂﬂ |

om namaste rudra 1 mgnyava utota 1savg namah Inamaste astu dhanvane
b@hubhyémgta te namah |

Oh! Rudra Deva! My salutations to your anger and also to your arrows. My salutations to
your bow and to the pair of your hanlds

mazg WWWHQ& IWWTWHHWHTEH@HI

ya ta isuh s1vatama Sivam babhuva te dhanuh | Siva saravya ya tava taya no
rudra mrdaya |

Oh! Destroyer! By that arrow of yours, that bow of yours and that quiver of yours which have
become the most peaceful, make us happy.

mawwwswwmﬁ|wwmmmwm|

ya te rudra Siva tantraghora' papakasml | taya nastanuva santamayg
giriSarmtabhicakasthi |
Lord Rudra, by that supremely peaceful form of yours which destroys sin, and which is

auspicious and blissful, give us the knowledge Supreme.O! Resident of Kailas and Giver of all
good

WW&MWWMMWWW%WW WW'

yamlsum giriSanta hast(_e b1bha_1rsyastave | Sivam glrltrg tam kur1_1 ma higlms_ih

purulsan'r_l jagellt |
O! Resident of the Mountains and Giver of all good! O! Protector! Make the arrow you hold in
your hand peaceful; do not destroy people or the material world

WWT?TWWIWH HW&WQWWI

Sivena vacasa tve_l glr_lsacchavadama51 Iyatha nah sarva_lml]]agadaygksmagm
I
sumana asat |





O! Resident of Mountains! In order that our world of relations and cattle may be prosperous,
wholly free from dzsease and of good mind, we propztzate you wzth auspzczous words.

%WWWWIW%WQW |

adhyavocadadhlvakta prathamo dalvyo bhlsak Iahlgsca

sarvan]gmbhaygntsarvasca yatudhgnyah |

Let Him intercede on my behalf and speak in my favor, even Rudra, that foremost one, held
high in honor by the gods, the physician. Let him annihilate the enemies of mine like scorpions,
snakes, and tzgers and the unseer enemzes like the Rakshasas, spzrzts and demons

WWI’HTBRTUTBHHE Hfl?i?'? |qmwaﬂwa§rw HMSEMTL

e &

asau yastamro aruna uta babhruh sumangalah | ye cemagm rudra abh1to diksu

Sritah sahasraso Vaisagm heda imahe |

This Sun who is copper-red when he arises, then golden-yellow, this highly auspicious and
beneficent one is truly Rudra. These other Rudras who are quartered round about in all
dzrectlons of thzs earth may I ward off their anger by my prazse

a:R:n S saqRy AT Pt | Su mmw |
asau yo Vasarpatl mlagrlvo V110h1tah | utamam gopa

ad_rsgnnad_rsannudahgryah I
Let the blue-necked one render us happy, the one who rises in crimson splendour, whom the
cowherds, the water-maidens and all the creatures in the world can see.

| |
ol T T+ @ T8 g A |
utainarm viéva bhaitani sa drsto mrldayéti nah |
Let Hzm grant Happzness to us.
ama@#lwﬁ\awawmtf@l Wammsaawsw |

namo astu mlagrlvaya sahasraksaya mldhuse latho ye asya sattvano 'hamh
tebhyo kargnnamah |

Let my salutations be to the blue-throated one, who has a thousand eyes. I also bow to his
followers

qg%amw| m%aa-—cr's'qa o A1 R A

pramunca dhanvanastvamubhayorartm yorjyam Iyasca te hasta 1savah para ta
bhagavo vapa |

Bhagavan Rudra, loosen the string from both ends of your bow and put into your quiver the
arrows in your hands.

(The Possesion of the following six completely is called Bhaga-
power,valour,fame,wealth,knowledge, and renunciation. Rudra has go all of them and hence He
is addressed as bhagawan).





IFdH ug«qamaﬂm ﬂaga | et e g@n mEn a: SRS

avatatya dhanustvagm sahasraksa satesudhe | mslrya salyanam

mukha § Sivo nah sgmana bhava |

You having a thousand eyes, and bearing a hundred quivers, after loosening your bow, kindly
blunt the edges of your shafts. Assume your peaceful and auspicious Siva form and become
well- mtentzoned towards us.

[a\BaNI aN

Wﬂa WWWWIWWWI

vijyam dhanuh kapardmo Vlsalyo banavagm uta | anesannasyesava abhurasya

msarr_lgathlh |

Let the bow of Kapardin, Rudra of the matted locks, be without its string. Let there be no
arrows in His quiver. Let His arrows lose their capacity to strike and pierce. Let the sheath of
his sword be not removed

%l'%ltﬁg@q e an{q' g ST, l_q”’dd(-toll-lq?%‘*-lw qREg |

ya te hetlrmldhustama haste babhuva te dhanuh | taya sman,

V}svatgstvamaygksmaye_l parlbbhu]a |
O! Supreme lord who showers mercy! Protect us from all wordly troubles with the weapons
and bow in your hands which are not for hurtzng us.

WWWIWMHWE@WEWI

namaste astvayudhayanatataya dhrsnave Iubhabhyamuta te namo bahubhyam

tava dhanvane |
Salutatzons to your sturdy and potent weapons, and also to both your hands and your bow.

'\ PN

mammﬁm |wqua&n

pan te dhanvano hetlrasmanvrnaktu Vlsvatah | atho ya 1sudhlstavare

gsmanmdheh_l tam ||
Let the arrow of Your bow spare us in all ways. And place your quiver of arrows far away from

1/[8.
| |

'_'lq'('_d :‘FR'@ W”J”&Tﬂ Héldﬁllq >¢l‘-®l°hl<‘l Iﬂg{lfd%lq |7I°bl|‘«l°hl(’)l¢l °hld>ll‘«{'b$\l<4

:ﬁwua'rqa—gaam Hawwmam%ﬁﬂwmm g

namaste astu bhagavanv1svesvaraya mahadgvaya tryambe_ikayal tripurént@kéyal

trlkagmkalaya kalagmrudraya

mlakanthaya mrtyun]ayaya sarvesvaraya sadaswaya Srimanmahadevaya
namah 111

Let my salutations be to that great God who is the Lord of the universe; the great God the three
eyed one, the destroyer of Tripura, the extinguisher of the trika fire and the fire of death, the
blue-necked one, the victor over death, the lord of all, the ever peaceful one, the glorious God of
gods.





2" Anuvaka
:qu W HW W %l QFF’J :F:IT

namo h1ranyabahave senanye d1sam ca pataye namo
Salutations to Lord Rudra with the golden arms, commander of forces, to the Lord of all
quarters salutatzons

amq&mﬂamw ‘il'Q'EITCITﬂFIIIT

namo Vrksebhyo harlkesebhyah pastnarh pataye namo
Salututzons to the trees tufted with greer leaves; salutations to the Lord of the cattle.

:m mer—q'éhaqeﬁmqaaam

namah saspm]araya tv1s1mate pathmam pataye namo
Salutations to Him who is light yellow, red tinged and radiant; to the Lord of the pathways,
salutatzons

WﬁWWSWWW

namo babhlusaya Vlvyadhme nnanam pataye namo
Salutations to Him who rides on the bull, to him who has the power to pierce all things, to the
Lord of food salutatzons

wa’%ﬂmmﬁﬁﬁgmmwam

namo har1kesay0pav1tme pustanam pataye namo
Salutations to Him who is always black-haired, who wears the yajnopavita (sacred thread); to
hzm the Lord of the healthy and strong, salutations.

WWWWWW

namo bhavasya hetya1 ]agatam pataye namo

Salutatzons to the Lord of universe, the shield against the phenomenal world.
|
AN N

WWWWW

namo rudrayatatavme ksetranam pataye namo
Salutations to Him who protects the world by the might of His drawn bow, to Rudra the

destroyer of all miserieS' to the Lord of the fields and sacred places, salutations.
|

H: H\WWWW

namah sutayahantyaya Vananam pataye namo
Salutations to the charioteer, the indestructible one and the Lord of forests.
| |

N ae = . NN
HI UTed™ EYdI J&EU 9dY Hl
namo rohitaya sthe_ipatalye vrksanam patalye_z namo

Salutations to the red One, to the Lord of trees, salutations.
| |

oD NN
<H[ HI=UT JTUTSTE w0 9dd «HI





namo mgntriné vanijaya kaksa'r@r’n patalyg namo
Salutations to the counselor of assemblies, the chief of traders, to the Lord of dense
impenetrable clumps and clusters of thickets, salutations.

NN 2 NERNEEEN
namo bhuvamtaye varivaskrtayausadhinarm pataye namo
Salutations to the creator of earth and Lord of medicines who is ever present in His devotees.

o a%ﬁfqmmaqﬁmwam

nama uccalrghosayakrandayate pattmam pataye namo

Salutatzons to Him who is Lord of mfantry, the thundering one, who makes the enemies shriek.
| |

FI'F[ WWHWWW RN

namah krtsnav1taya dhavate sattvanam pataye namah 1121/
Salutations to Him who surrounds His enemies completely; to the omnipresent One, who
protects saintly devotees (those who seek refuge) by rushing to their help.

3rd Anuvaka
|
aH: WWW q?‘m ;l'qT

namah sahamanaya n1vyadh1na avyadhmmam pataye namo

Salutations to Him who cannot only withstand the shock of the onset of His enemies, but
overpower them. He who can effortlessly pierce His enemies; the Lord of those who can fight on
all sides, salutations to Him.

namah kakubhaya nisangine stenanarh pataye namo
Salutations to Him who stands prominent, the wielder of the sword; to the chief of thieves,
salutations

WW@WWW g

namo msangma 1sudh1mate taskaranam pataye namo

Salutations to the robber chief, armed with quiver and arrows.
|

= N~ N . = =
HI = IRIEd AT 99 |HI
namo vaficate parivaficate stayinar pataye namo
Salutatzons to the decezvmg, eluszve chief of marauders.
o "\ o

WWWWWW

1
namo mcerave parlcarayaranyanam pataye namo
Salutatzons to the wandermg, ever evasive chzef of forest-theives!

WHWWW@TWWW

namah srkav1bhyoo pghagmsadbhyo musnatam pataye namo

5





Salutatzons to the chzef of thieves, ever alert in defense and eager to strike.
WSWW Thaed: H'i)"dl"ll W :qu

namo s1madbhyo naktamcaradbhyah prakrntanam pataye namo

Salutatzons to the chief of dacoits, who are on the move by night, carrying swords.
I

anmﬂﬁﬁﬁﬁiwwwqaw Ll

nama usmsme glrlcaraya kuluncanam pataye namo

Salutations to Him who wears a turban, who wanders about the mountains; to the leader of the
landlords salutations.

WWW‘-W?JETW

nama 1sumadbhyo dhanvav1bhyasca VO namo
Salutatzons to you who bear darts, who carry bows; to you salutations

FI'FIGTIH_GFFP-T[ WWW?JEITFNT

nama atanvanebhyah pratldadhanebhyasca VO namo

Salutations to you who strings the bow and releases the arrows.
| | I

N = ~
TH =Sl [dgigdd i 9l

nama ejyacche{db_hyo Visgj;dbhglalléca VO namo

Salutations to you who stretches the bow and sends the arrows again.
| |

T STEA gy O

namo'syaldbhyc_) Vidhyaldbhyaéca VO namo

Salututzons to you who makes the arrows reach the targets.

anam'hw WFIW’HET T

nama asmebhyah sayanebhyasca VO namo
Salutatzons to you Rudras who are seated and who are reclining, salutations.

FI'F[ WW?JEITFIW

namah svapadbhyo ]agradbhyasca VO namo
To you Rudms who are in the form of those who are asleep and awake, salutations.

«luwdwm Hldﬁu% ar A

namastlsthadbhyo dhavadbhyasca VO namo

To you Rudras who are in the form of those who stand and those who run, salutations.
| | |

A FANG: A" 9 A

namah se_lbhébhyellh se_lbhépalltibhyaéca VO namo.

To you Rudras who are in the form of those who sit as members of assemblies and those who
preside over them, salutations.

N Las_ e ~ !
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namo a$vebhyo'Svapatibhyasca vo namah | (311
To you Rudras who are in the form of horses and those who command them, salutations.

4™ Anuvaka
| Il |
T ST e ar A
nama évye}dhinlibhyo V_ividhyaIntibhyaéca VO namo
Salutations to you who can hit and pierce from all sides, and you who can pierce in diverse and
mamfold ways.

s WT‘-‘QWET‘II‘-W?J qr 7|

nama uganabhyastrgmhatlbhyasca VO namo

Salutatzons to you who manifests as hosts of shaktis, gentle and violent.
I

T-ITIT ‘]H:IRIT ‘]H:I‘JI?P-TI%I ar
namo grtsebhyo grtsapatlbhyasca VO namo
Salutatzons to you the covetous and greedy, and the leaders of such.

FIHTW'QTW‘-‘H%IEITFIW

namo Vratebhyo Vratapatlbhyasca VO namo

Salututzons to you who are present in diverse crowds and races, and the leaders of such.
I I

FI'FITTIUT"-TIT"IUTQ'IT'P-"’J%IEIT CEl|

namo ganebhyo ganapa’abhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the form of attendants of gods and their chiefs.

FI'FIT IEIKW‘EIT frsqedgsy ar am

namo V1rupebhyo Vlsvarupebhyasca VO namo

Salutations to you who are formless and yet manifest in universal forms.
I | I

~ ~ ~ ~
Hl Hegd:, g@hrdd d1 Hl

namo mghadbhyallh , ksulle_lkebhyaIs’.ca VO namo
Salutatzons to you who are in the forms of the great ones and the small ones.

FI'FIT (T?IWITS(QT‘-'CI%J ar

namo rathlbhyo rathebhyasca VO namo
Salututzons to you who are in the forms of those who ride chariots and those who do not.

FIFTW'QTWTI%EITFIFT

namo rathebhyo rathapat1bhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of chariots and those who own them.
I

T G H«'-ITFP-"’:I?J ar a4

namah senabhyah senambhyasca VO namo

Salutations to you in the form of armies and the leaders of such armies
7





on aﬁw H"JI@T-FJ%JEHF[HT

namah ksattrbhyah sangrahltrbhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of trained charioteers and those who learn chariot
driving.
| |

THEQE] TEHREH 4 1

namastaksabhyo rathakarebhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of carpenters and chariot makers.
I II

H: W‘q FHNT a1 9

namah kulalebhyah karmarebhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of those who mold clay and make mud vessels, and
artzsans workmg in the metals

FI'F[ W'QTHWW?JQT Rl

namah pun]lstebhyo msadebhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the form of fowlers and fishermen.

«‘-m SEL"I*&?JI Hfdizﬁu?e] A

nama 1sukrudbhyo dhanvakradbhyasca VO namo
Salututzons to you who are in the form of those artisans who make arrows and bows.

FI'HTHTIQ‘-TI "JFD-T[?JQTFNT

namo mrgayubhyah svambhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of hunters and huntsmen.
| |

A A uaE a9
namah §vabhyah évapaltibhyaéca VO namah
Salutations to the you who are in the form of hounds and their keepers.

5"Anuvaka
;l'qT ‘:ﬁﬂq | W |

I
namo bhavaya ca rudraya ca

Salutations to the creator and the destroyer.
| |

aH: W%{Wﬁ

namah sarvaya ca pasupataye ca
Salutatzons to the destroyer and to the protector of all beings in bondage.

am#\w"tamammma

namo mlagnvaya ca 51t1kanthaya ca
Salutations to Him whose throat is blue and whose throat is also white.





FI'F[ EFCITQFI q W |
namah kapardme ca Vyuptakesaya ca
Salutatzons to Hzm who has matted hair, and to Him who is clean-shaven.

FI'FI WW?W?

namah sahasraksaya ca satadhanvane ca
Salatatzons to Him who has a Thousand eyes and a holder of hundred bows.

[aN aNlaN

WW?W?

namo glr_lsaya ca 81p1V_1$taya ca
Salutations to Him who dwells on the mountains and who is present in all beings.

s qﬁwa’wa

namo mldhustamaya cesumate ca

Salatatzons to Him who showers blessings very much and who bears arrows.
|

WW?W?

namo hrasvaya ca vamanaya ca
Salutations to Him who assumes a small size, and to Him who is in the form of a dwarf.

| |
T Fed = TG =
namo brhate ca Varsiyase ca

Salutations to the great and majestic one, to Him who is full of excellence.
I

;l'qT W o HTO_GF[ o
namo Vrddhaya ca samvrdhvane ca
Salatatzons to the old venerable one, who grows in and by prayers.

WW?W?

namo agrlyaya ca prathamaya ca
Salatatzons to Him who was before all things and who is foremost.

WWW?

nama asave cajiraya ca
Salutations to Him who pervades all and moves swiftly.

| |
T R = 2
namah éighriyaya ca éibhyéya ca

Salutations to Him who is in fast moving things and in headlong cascades.
|

|
C
H S AT |
nama urmyaya cavasvanyaya ca
Salutations to Him who is in great waves and in the still waters.





=m srrawmﬁ@ﬁtqma Iyl

namah srotasyaya ca dV1pyaya ca lI511
Salutations to Him who is in the floods and in the islands

| 6" Anuvaka

WW?W?

namo ]yesthaya ca kamsthaya ca
Salutations to Him who is the eldest and the youngest.
|

| |
T JEE AT A
nama{h pﬁrvajéyall céparajéye{ ca
Salututzons to Him who 1 zs the primordial cause and subsequent effect.

T T A |

namo madhygmaya capageglbhélyaI ca
Salutatzons to Him who is the eternal youth and who is also the infant.
;l'F|T W o W o

namo ]aghanyaya ca budhmyaya ca

Salutations to Him who i zs in the loins and in the roots.
| |

aH: mwrm%rmwa

namah sobhyaya ca pratlsaryaya ca

Salutations to Him who is present in vice and virtue and all that is dynamic.
I

|
T I T S |
namo yémyz?llya ca ksemye‘llya ca
Salututzons to Him who is in the worlds of death and of liberation.
FI'FI Wl'q a’ @F‘J’I’q o

nama urvaryaya ca khalyaya ca
Salutatzons to Him who i is present in the green fields and farm yards.

aH: W ﬂTSGI'HWW %l

namgh slokyaya ca' Vasgnyaya ca
Salutations to Him who is praised by the Vedic Mantras and who is expounded in the Vedantic
Upanzshuds

wma%&wa

namo Vanyaya ca kaksyaya ca

Salutatzons to Him who is in the form of trees in the forests and of creepers in the shaded areas.
|

aH: Wﬁ%’ﬂaﬂﬂ
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namah Sravaya ca pratiSravaya ca
Salutatzons to Him who is present in the sound and the echo of the sound

FlI[ 31|§!5|U||€| iﬂ'ﬂ'{w o
nama gsusenaya ca_lsurathaya ca
Salutations to Him whose armies move swiftly and who rides on a swift chariot.
|

T I TR A
namah éﬁréya cavabhindate ca

Salututions to the warrior He who destroys his enemies.
l\(‘\

WW?W?

namo Vgrmlr_le ca Vargthine ca
Salutations to Him who is clad in armor Himself, and who has provided for the safety of His
charioteer.

NP RN
HI [Wledd 9 &di<d 9

T 1
namo bilmine ca kavacine ca
Salutations to the armoured one.
| I

TH: Y™ T YAEAE T g

namah Srutaya ca Srutasenaya ca ||6]|
Salutations to Him who is praised in the Vedas and whose army is also praised.

7" Anuvaka

g grgwlu =™ |

namo dundubhyaya cahananyaya ca
Salututzons to Him who is the present in the beating sound of drums and the sound of bugle.

FI'HT 'PIEU'IH o 5|'F[5I'I'q ﬂ
namo dhrsnave ca pramrsaya ca
Salututzons to Hzm who never retreats from battle and is skilled in reconnaissance.

amagmasna‘crrqa

namo dutaya ca prahltaya ca

Salutatzons to Him who is present in spies and courtiers.
(oI aN "\ N ‘\

ammwwaa

namo msangme cesudhlmate ca
Salutations to Him who has a sword and a quiver of arrows.

I I
ﬁ%\ =~ S 3
name{stjksnesallve céygdhiné ca

Salutations to Him having keen sharp arrows and myriad weapons.
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| | |
T TIGIE | gaead |
namah svéygdhéyé ca sgdhanvalme ca

Salutations to Him bearing a beautiful powerful weapon and bow.
|

|
aH: AT T =T
namah srutyélya ca pathyélya ca

Salutations to Him who is in the narrow footpaths and the broad highways.
| | |

T HIEA T AT A

namah k@tyélya ca n_ipyélya ca

Salutations to Him who is in the narrow flow of waters and in their descent from higher to
lower levels.

aH: H\{Tiq o Hl'{:q"'q o

n;mgh sﬁdyély_a ca sa;gsyélya ca

Salﬁu‘ationsI to Him whoI is in the marshy and muddy places and in the lakes.
T A | R =

namo ne:adyayal_ca Vaié_gntéyal ca

Salutations to Him who is in the flowing waters of rivers and in the still waters of mountain
tarns.

| |
H: I TSI o
namah kﬁpyélya céve_ltyéya ca
Salutations to Him who is in the wells and in the pits.
| |
A T TEEE |
namo Varsyélya Cévgrsyéyal ca
Salutations to Him who is present in rains as well as drought.
| | |
T oI | fagaa |
namo mgghyz?llya ca vidygtyéllya ca
Salutations to Him who is in the clouds and in the lightning.
| | |
T S = =
nama _idhriyéya cét@pye‘llya ca
Salutations to Him who is in the glittering white autumn clouds and who is in the rains and
mixed with sunshine.
| |

T I | WA |
namo Vatya'ya ca resmiyéya ca

Salutations to Him who is in the rains accompanied by winds and in the rains accompanied by
hail.
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| | |
T T T IR I T 1l |

namo VéStE_IVYE_Ilya ca vastu péya{ ca ||7]|
Salutations to Him who is the protector of land and cattle.

8" Anuvaka
Jo g el %
om hara hara hara hara om.

I I |
-
AH: HHE A g™ d qHEQEN FRUTE |
namah somaya ca rudraya ca namastamraya carunaya ca
Salutations to Him who is with His consort Uma, the destroyer of samsaric sorrow.
Salatations to Him who is crimson and r0sYy- red also.

- mawaaﬂmaﬁma

namah sangaya ca pasupataye ca nama ugraya ca bhlmaya ca
Salutations to Him who brings happiness and who is the Lord of all creatures.
Salatatzons to Him who is fzerce and strikes terror at sight into His enemies.

wwawawaﬂaaﬁwa

namo agrevadhaya ca direvadhaya ca namo hantre ca hamyase ca
Salutations to Him who destroys enemies, right in front and from afar.

Salatatzons to Hzm who is the killer of the arrogant and the irreverent.
I
r\ NN

WQH‘WWWWW?W?

namo vrksebhyo harlkesebhyo namastaraya namassambhave ca mayobhave ca
Salutations to Him who is present in trees full of green leaves. Salutations to Him who is the
Pravana mantra;, OM.

Salutations to Him who is the source of happiness earthly and heavenly.
I

5 i&uq o AR T S R T

namah sankarayell ca mayaskaraya ca namah swaya ca swataraya ca
Salutations to Him who is inherently of the nature of conferring happiness directly in this
world and the world hereafter.

Salatatzons to Him the aaspzczoas one, who is more auspicious than all others.

Hm-—cﬁ%wawaaq Wwa

namastlrthyaya ca kulyaya ca namah paryaya cavaryaya ca
Salutations to Him who is ever present in holy places and on the banks of the rivers.

Salutations to Him who is present in this shore and the other.
| | I I I

aH: WW?WWW?

namah prataranaya Cottaranaya ca nama ataryaya caladyaya ca
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Salutations to Him who ferries men over the sins and evils of Samsara (the Illusions of the
world), and who by the grant of knowledge ferries them over Samsara altogether.
Salutations to Him who is born again and again in Samsara and who tastes the fruits of

Karmas in the form of ]zva
I

aH: Wa’ W%IFIU IHWETWH el

namah saspyaya ca phenyaya ca namah sﬂ<atyaya ca pravahyaya ca 1811
Salutations to Him who is in the form of tender grass and in transient foam.
Salutations to Him who is in the form of the sands and flowing water.

9”‘Anuvaka
WWHWWJ?W Wﬂwﬂ

nama 1r_1nyaya ca prapa_lthyaya ca namah klgms_lléyall ca ksayalméya ca
Salutations to Him who is present in fertile lands and worn-out ways.

Salutations to Him who is in the rocky uninhabitable and rugged tracts and in habitable
places

aH: WHW?WW?WH

namah kapardme ca pulastaye ca namo gostyaya ca grhyaya ca
Salutations to Him who binds His matted locks and wears them majestically like a crown and
to Him who is easily attainable.

Salutatzons to Hzm who is in the cow sheds and in the homesteads.
| |

AT T = WHWH

namastalpyaya ca gehyaya ca namah katyaya ca gahvaresthaya ca
Salutations to Him who reclines on couches and who takes his ease in stately store yard
buildings.

Salutations to Him who is in the thorny zmpenetrable forest places and in mountain caves.
II |

g aatqm e T S ‘JFIHGMM = A 4

namo hradayyaya ca mvespyaya ca namah pagm savyaya ca rajasyaya ca
Salutations to Him who is in deep waters and in the dew drops.
Salutatzons to Him who is present in atoms and dust.

a9 W = £ = Y wsucwuq =

name_lh suskyaya ca har_ltyaya ca namo lopyaya cole_lpyz?llya ca
Salutations to Him who is in dry and green things.

Salutatzons to Hzm who exzsts in dszzcult termzns and in green grass.
FI'FI WW q H\EIW EI FI'F[ ‘JWRI q WW %I

nama Urvyaya ca surmyaya ca namah parnyaya ca parnasadyaya ca
Salutations to Him who is in the earth and in the beautiful waves of rivers.
Salutations to Him who is in the green leaves and the dried ones.
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WSWW%[WW?W?

namo paguramanaya cabh1ghnate ca nama akhkhldate ca prakhkhidate ca

Salutations to the Rudraganas (soldiers of Rudra) who have their weapons uplifted and who
strike from the front.
Salutatzons to them ( Rudmganas) who torments a little and also profusely.

[aNll aNAaN

NN
T wmmwmammﬂwmwwm

namo Vah k1r1kebhyo devanagm hrdayebhyo namo v Vlksmakebhyo namo
vicinvatkebhyo

Salutations to you who shower wealth and who dwell in the hearts of the Gods.
Salutations to you who are not liable to decay (and who abides in the hearts of the Gods).

Salutations to you who search and examine the good and bad that each one does (and who
abzdes in the hearts of the Gods).

=m T BTI"ﬂHT‘-‘J N

nama amrhatebhyo nama amlvatkebhyah 11911

Salutation to you who have rooted out sin utterly (and who abides in the hearts of the Gods).
Salutation to them who have assumed a gross form and stand in the material shape of the
universe (and who abides in the hearts of the Gods)

10" Anuvaka

ha¥ l haN f\l [a) il aN . ! N . ! . NN N : .
K4 HIHGHd qRadlAS(ed | THT JeHUMTHET YR[AT HT HATSY HI WHI

— | — — — — — — —
[aN] l

drape andhasaspate darldranmlalohltal esam purusanamesam pasunam ma

bherma'ro mo esar kmcanamamat

O! Lord of destruction! Lord of food! O! Blue and red one! O! Detached one! Let there not be
fear in these people and these cattle! Let not any of them stray away. Let not any of them be
dzseased’

mab?{mma:gmmﬁwsmmmwwﬁwmqgsﬂwn

ya te rudra § Siva tanuh Siva Vlsvahabhesa]ll Siva rudrasya bhesa]l taya no mrda
]_1vase| |

Oh Lord Rudra ! Let his auspicious form of yours which is the expert physician’s panacea for

all the ills of the world render us ever lzvmg and happy.
|

mwwwmwm|wa WW fyed
gﬁzmawqa:rr@m\n

imagr rudraya tavase kapardlne ksayadv1raya prabharamahe matim| yatha
nah samasaddv1pade Catuspade viSvam pustarh grame a asminnanaturam||
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We surrender our intellect to “Rudra”, the one with the matted hair, the destroyer of enemies,
so that in this village, all our people and cattle may flourish and everything prosper without
dzsease

qmmwmwm@maﬂwﬁﬁn%maﬁ%@ﬁﬁmw
aab‘s{srﬂﬁmn

mrda no rudrota no mayaskrdh1 ksayadv1raya namasa vidhema te| yaccharm ca

yosca manuraya]e pita tadasyama tava rudra pramtaul |

O! destroyer! Render us happy with material possessions and spiritual liberation. We render
obeisance to you, the destroyer of sin. Let us attain through your loving grace all that was
attamed by our forefather Manu( materzally and spzrztually)

mmwmmmmaswmamwmmsaﬁ TCIHTFHHFH?R
WHTHFcIﬁaTEﬁRE{ |

I I I
ma no me_lhantamgta ma no arbhakarh ma na uksantamuta ma na uksitam| ma
1 1 I I
no'vadhih pitararh mota matararh priya ma nastanuvo rudra ririsah|

O! Destroyer! Dont torment our aged,our yound ones, our infants, our children in the wombs,
our father our mother and our dear bodies.

mmwmawmmmﬁmmaﬁaﬁﬂﬁm
aﬁu-mmwwwsaé\aamwwwa |

I I
ma nastgke tanayg ma na ayus_l ma no gosu ma no asvesu ririsah| viranma no
I 1 1
rudra bhamito'vadhirhavismanto namasa vidhema te |

O! destroyer! Do not , in your anger trouble our children, our sons,our lifespan,our cattle,
horses or our servants.we render homage to you through our rites.

NS RN N TSN ! ¢
I IH I JETH FAENT GAEH o 3T6g | T 9 A1 31 9 ¢F Il o °: T
- -n - - - = - - -
T3 femet: |
e}rétté goghna uta pﬁlrusa_lghne kse_lyadviréya sumnamasme
te astul raksa ca no adhi ca deva briithyadha ca nah $arma yaccha dvibarhah .
O! God! Let that gentle form of yours(which spells destruction for the men and cattle of evil-

minded people) be near us,protect us,plead for us,confer grace on us and grant earthly bliss and
spiritual liberation

@E%WWWWIH@TWEWW
WH«TI

stuh1 Srutarh gartasadam yuvanam mrganna bhlmamupahatnumugraml mrda
]arltre rudra stavano anyante asmanmvapantu senahl
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Praise the reputed one,the dweller of the heart,the ever young one, terrible like a lion, the
destroyer,the supreme one! O! Destroyer! Render us, the praying mortals,happy. Let your
hordes destroy others

WWWWWWW |mwwﬁ@ﬁw

a:mm HeT |l

parino rgdrasyall hgtirvfnaktg pari tvgsasye{ durmati ra{gh@yohl ava sthira
maghavadbhayastanusva midhvastokaya tanayaya mrdayal |

Let the weapon and the will to strike of the destroyer who burns sinners through his

anger,keep away from us.O! granter of boons to the prostrate! Turn away your weapons from
us, the worsthpmg ones. Grant happiness to the chzldren

rﬁgﬁrqmaanmma gwmlwqawww@ﬁaﬁmww
rasralman

midhustama $ivatama $ivo nah sumana bhaval parame vrksa ayudhannidhaya
krttimh vasana acara pinakarh bibhradagahil |
Supreme showerer of blessings. Supreme auspicious One! Be auspicious and beneficent, and

bear goodwill to us. Place your threatening and hurtful weapons on some tall and distant tree.
Approach us wearmg your tiger skin and core bearmg your Pinaka bow

f\f\f\

WWWWW IWWWW I

V1k1r1da V110h1ta namaste astu bhagavahl yaste sahasragm
hgtaygnyamgsmanmvapantg tah |
O! Lord! Destroyer of samsaric ills | white-hued One! Lord Bhagavan! Salutations to you. Let

your thousands of weapons not destroy us, but rather destroy our enemies
|

WGME@WW | AR wﬁmg@w g0 1l

sahasram sahasradha bahuvostava hetayahl tasamlsano bhagavah paracina
mukha krdhi |120]|

In your arms exist thousands of kinds of weapons in thousands of numbers. But Bhagavan,
You are the Lord and master of them. Turn them all away from us.

11" Anuvaka
| Il | |
HEET TEER I g1 e AT | dYF] HEeRe- STt aw e |
sghasrélmi sahasras$o ye rudra adhi bhﬁmyé‘{ml teségrirll
sahasrayojane'vadhanvani tanmasil
Those Rudras who live on the face of the earth in thousands of varieties, we shall cause the

strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of
yojanas far away from us.
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WSW&TWWI

asmmmahatyarnave ntarlkse bhava adhil

Those Rudras who dwell in the sublime ocean and the space between sky and earth, we shall
cause the strings of their bows to be loosened and the bows themselves to be deposited
thousands of yojanas far away from us.

fr\mﬁmmmwww awmru

mlagrlvah 51t1kanthah Sarva adhah ksamacarahl

The Rudra Ganas, blue throated, where the Kalakuta poison rested; and white throated in other
portions; those Rudras who dwell in the nether regions; we shall cause the strings of their bows
to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us.

Sreseha: WWWW%T |

mlagrlvah 51t_1kar_1th§ dlvagmrgdra upaléritéhl

Blue throated where the poison rested and elsewhere white throated Rudras who dwell in the
heaven, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
deposzted thousands of yojanas far away from us.

f\"\f\

qqagawaﬁwﬁmm IHWWW A

ye Vrksesu saspm]ara mlagrlva VﬂOhltah| ye bhutanamadhlpatayo Vlslkhasah
kapa_lrdmahl

Those Rudras who exist in trees as their overlords, yellow-hued, like tender grass, crimson and
blue necked; who exist clean shaven and with matted hair as lords of ghosts and spirits; who

aﬂhct people
3 \‘H?Ig Wﬂlfd ‘Tﬁ'ﬁ rqaaT GF'TF'I\I

ye annesu v_1v1dhyant_1 patresg plbatg janérlll

Those Rudras who afflict people through their food and drink; who control the supply of food
stuffs, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
deposzted thousahds of y0]unas far away from us.

HWWWWW |

ye patham pathlraksaya ailabrda yavyudhahl
Those Rudras who are the protectors of the pathways, the givers of food, who fight with
enemies, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be

deposited thousands of yojunas far away from us.
| I |

g et SEea Hma—cn ferfgor: |
ye tirthani pracarantl srkavanto msangmahl |
Those Rudras who haunt the sacred places wearing short daggers and long swords, we shall

cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited
thousands of yojanas far away from us.
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(3 [aNlRaN o [aaY
q Udldedd JIUEHA QAT &I (A |
ya gte‘lvalmtaéce_l bhﬁyaglmsaéca_l diso rudra Vitasth_irel
Those Rudras so far mentioned, and over and above them, who have entered the quarters and

occupied them, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves
to be deposzted thousands of yojanas far away from us.

(_‘l'El'lTI\HébN I\l'l"l sa'u«qnd qeHT |l

tesagm sahasrayo]a_me vgdhanvam tanmasi| |

Those Rudras who are on this earth, to whom food turns into shafts, I bow to them with my
speech. With my ten fingers joined, I bow to them with my body facing all quarters, I bow to
them with my mind. May they render me happy. Oh Rudras, to whom we bow! I consign him
whom we hate and he who hates us, into your yawning mouths.

w@mqmasmaaﬁ%'&wwwwwmmaw
mﬁﬁm@ﬁmﬁ mwmmaqmwmma anam
a'an'ﬁ g8 1l

namo rudrebhyo ye prthlvyam ye ntarlkse ye divi yesamannar vato
Varsamlsavastebhyo dasa prac1rdasa daksina dasa
pre_1t1c_1rdasod1c_1rdasgrdhvastebhyc_) namaste no mrdayantu te yarh dvismo
yaécaI no dvesti tarh vo jambheI dadhami

We render obeisance to those myriad manifestations of Rudra whose weapons are food,wind
and rain,who exist in the earth,ether and heaven.Prostations to the east,to the south,to the west

and to the north and upward.Let them render us happy.whoever hates us and whomsoever we
hate ,consing them into your wzde open mouth

ST TR EJ}'IT‘J @@‘q’wl e awrrqarrg&ﬁq msq?n&n

tryambakam ya]amahe sugandhirh pust_lvardhanaml grvgrt_lkamlvg
bandhelménmgtyormdksiyg mé'mrtel‘{tl |

We worship the fragrant three eyes One, who confers ever increasing prosperity; let us be
saved from the hold of death, like the cucumber freed from its hold; let us not turn away from
liberation.

mwwmwaamﬁgmwmwwmwwqugn

yo rudro agnau yo apsu ya osadhlsu yo rudro visva bhuvana vivesSa tasmai
rudraya namo astu|
Prostrations to that rudra, who exists in fire, water, herbs and all the worlds.

| |

| | | |
I d GEEHgd IR Jodl A &ad | I, 959 AEd1 Gdi[d ISR |
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ye te sahasramayutam pasa mrtyo martyéyg hantave! tan, ye_ijﬁasyal mayaya
sarv:imava yajamahel|

O! Desroyer ! We remove through our good deeds all those bonds of yours,myriad in
number,whilch are meant ilflo afflict all that is mortal.

~ ~
HAd &l Hcdd EJM=]

mrtyave svaha mrtyave svahall

Let this offering be to the Destroyer( of sin and sorrow)

ST STRSRRY &) A1 R |anwwwmﬁn

prananam granthirasi rudro ma Vlsantakahl tenannenapyayasval namo
rudraya visnave mrtyurme pahil |

O Rudra, you hold the strings of the life breaths. Pray, don’t take away my life. Be pleased with
my offerings and cost your benevolent and auspicious sight on me. Let this offering be to the
Destroyer(on sin and sorrow). Prostrations to the all-pervading Lord Rudra. Save me from
earthly bondage.

agglgq R-_crg gwmﬁwwmlq&wamww

\r\‘\(‘

anm‘q’amﬁ(gawn

tamu stuhl yah svisuh sudhanva yo Vlsvasya ksayatl bhesa]asyal yaksvamahe

saumanasaya rudram namobh1rdevamasuram duvasyal |
Attain great mental peace by worshipping that rudra who with good bow and arrows is the
source of remedy for all wordly ills, the destroyer of sorrow, who augments the life span and

who exists in the form of knowledge
II II

WHWWHW IWHHWSWWW I

ayam me hasto bhagavanayam me bhagavattarahl ayarh me Vlsvabhesa]o yagm

s_1vabh1marsanah N
This hand of mine which has touched the lord’s idol, is indeed blessed, this is very very lucky.
This is the remedy for all the worldly ills.

I

3‘05[]1—(-[': :5|T|'Z-['.\- :5[]1—(-[':- L |
om $antih $antih $antihl |
Let there be Peace, Let there be Peace, Let there be Peace!
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